
 

 

以斯拉记第一章译文对照 
 

【拉一 1】 

 〔和合本〕「波斯王古列元年，耶和华为要应验藉耶利米口所说的话，就激动波斯王古列的心，使他

下诏通告全国说：」 

 〔吕振中译〕「波斯王古列元年、永恒主为要成就他自己的话、从耶利米口中说来的，永恒主就激动

了波斯王古列的心〔原文：灵〕，使他将布告传达全国，并且用书面传达说：」 

 〔新译本〕「波斯王古列元年，耶和华为要应验他藉耶利米的口所说的话，就激动波斯王古列的心灵，

使他通令全国，传达文告说：」 

 〔现代译本〕「波斯皇帝塞鲁士登基的第一年，上主为要实现他藉先知耶利米所说的预言，激动塞鲁

士下了一道命令，用文字记下，传送到帝国的每一个角落。命令的内容如下：」 

 〔当代译本〕「波斯王塞鲁士登基的第一年，神为了要应验藉耶利米所说的预言，就感动塞鲁士王的

心，使他向全国颁下一项文告（他还将这项文告记在国政大事录里，永远保存）：」 

 〔文理本〕「波斯王古列元年、耶和华使藉耶利米口所言得应、感波斯王古列之心、宣告通国、且书

之曰、」 

 〔思高译本〕「波斯王居鲁士元年，为应验上主藉耶肋米亚的口所说的话，上主感动波斯王居鲁士的

心，叫他出一道号令，并向全国颁发上谕说：」 

 〔牧灵译本〕「波斯王居鲁士元年，为应验雅威借耶肋米亚的口所说的话，雅威打动了波斯王居鲁士

的心，叫他向全国颁发一道谕令：」 

 

【拉一 2】 

 〔和合本〕「“波斯王古列如此说：‘耶和华天上的神已将天下万国赐给我，又嘱咐我在犹大的耶路

撒冷为他建造殿宇。」 

 〔吕振中译〕「『波斯王古列这么说：“永恒主天上的神已将地上万国都赐给我，是他委派了我在犹

大的耶路撒冷、为他建殿。」 

 〔新译本〕「“波斯王古列这样说：‘耶和华天上的 神已经把地上万国赐给我。他指派我在犹大的

耶路撒冷为他建造殿宇。」 

 〔现代译本〕「『这是波斯皇帝塞鲁士的命令：上主─天上的神使我作了全世界的统治者；他要我负

责在犹大的耶路撒冷为他建造一座殿宇。」 

 〔当代译本〕「“波斯王塞鲁士说：‘那一位把这庞大帝国赐给我的主天上的神，现在命令我在犹大

境内的耶路撒冷为祂建造一座圣殿。」 

 〔文理本〕「波斯王古列云、天上神耶和华、以天下万国赐我、命我在犹大之耶路撒冷、为之建室、」 



 〔思高译本〕「『波斯王居鲁士这样说：上天的神「雅威」将地上万国交给了我，嘱咐我在犹大的耶

路撒冷，为衪建筑一座殿宇。 」 

 〔牧灵译本〕「“众天之神雅威将地上万国交给了我，要我在犹大的耶路撒冷为他盖一座殿宇。」 

 

【拉一 3】 

 〔和合本〕「在你们中间凡作祂子民的，可以上犹大的耶路撒冷，在耶路撒冷重建耶和华以色列神的

殿(只有祂是神)。愿神与这人同在。」 

 〔吕振中译〕「你们中间凡做他子民的都可以上犹大的耶路撒冷──愿他的神与他同在──去建造永

恒主以色列之神的殿：只有他是神；他在耶路撒冷。」 

 〔新译本〕「你们中间凡是他的子民，愿 神与他同在的，都可以上犹大的耶路撒冷去，建造耶和华

以色列的 神的殿，他是在耶路撒冷受敬拜的 神。」 

 〔现代译本〕「愿神与你们这些属于他的子民同在。你们要到犹大的耶路撒冷去，重建上主─以色列

神的圣殿；他是在耶路撒冷受敬拜的神。」 

 〔当代译本〕「国内所有的犹太人都可以回到耶路撒冷去重建以色列的主的圣殿。祂是以色列的神。

愿神赐福这些人。」 

 〔文理本〕「居耶路撒冷、以色列之神耶和华、诚为神、尔中凡为其民者、可上犹大之耶路撒冷、为

之建室、愿其神偕之、」 

 〔思高译本〕「你们中间凡作衪子民的，愿他的神与他同在，上赫特的耶路撒冷，建筑以色列的神「雅

威」的──是在耶路撒冷的神。」 

 〔牧灵译本〕「凡属于他的子民者，愿他的神与他同在！愿他们借着他们天主的助佑，上耶路撒冷去

盖雅威的宫殿，他是以色列的神，住在耶路撒冷的神。」 

 

【拉一 4】 

 〔和合本〕「凡剩下的人，无论寄居何处，那地的人要用金银、财物、牲畜帮助他，另外也要为耶路

撒冷神的殿甘心献上礼物。’”」 

 〔吕振中译〕「凡剩下的余民、无论寄居在甚么地方，那地方的人都要用金银财物牲口同自愿献的礼

物支助他：礼物是要为那在耶路撒冷之神的殿而奉献的。”』」 

 〔新译本〕「所有余民，无论寄居在甚么地方，那地方的人都要用金、银、财物、牲畜帮助他，也要

为在耶路撒冷 神的殿献上甘心的礼物。’”」 

 〔现代译本〕「如果在流亡的子民当中，有需要帮助才能回去的，邻居要帮助他们，给他们金银、财

物、牲畜，以及要为在耶路撒冷的神圣殿献上自愿祭。』」 

 〔当代译本〕「所有犹太人，无论住在哪里，都要用金银、物资以及牲畜，尽量帮助这些住在自己境

内、将要回国的人，此外还要甘心将礼物献给耶路撒冷神的圣殿。’”」 

 〔文理本〕「所遗余民、居于何处、是处之人、为在耶路撒冷神之室、乐输礼物而外、当以金银财货

牲牷助之、」 



 〔思高译本〕「所有的遗民，无论侨居在地方，那地方的人都应捐献金银、货财、牲畜，以及自愿的

献仪，为那在耶路撒冷的神修建殿宇。』」 

 〔牧灵译本〕「为了给在耶路撒冷的神修建殿宇，居住各地的雅威的所有遗民都要捐助金银、财物、

牲畜和自愿的献仪。”」 

 

【拉一 5】 

 〔和合本〕「于是，犹大和便雅悯的族长、祭司、利未人，就是一切被神激动他心的人，都起来要上

耶路撒冷去建造耶和华的殿。」 

 〔吕振中译〕「于是犹大和便雅悯父系的族长、祭司和利未人、凡心被神激动的、都起来，要上去重

建在耶路撒冷之永恒主的殿。」 

 〔新译本〕「于是，犹大和便雅悯的族长、祭司、利未人和所有被 神激动了心灵的人，都起来要上

去，重建在耶路撒冷耶和华的殿。」 

 〔现代译本〕「于是，犹大和便雅悯的族长、祭司和利未人，以及每一个心里被神感动的人都准备好

了，要回到耶路撒冷去重建上主的圣殿。所有的邻居都帮助他们，拿银器、金子、财物、牲畜，和其

他值钱的东西给他们，另外还有自愿奉献在圣殿的礼物。」 

 〔当代译本〕「于是犹大和便雅悯的族长、利未人和祭司，以及所有被神感动的人就立刻采取行动，

同往耶路撒冷去重建主的圣殿。」 

 〔文理本〕「于是犹大及便雅悯族长、与祭司利未人、凡为神所感、欲上耶路撒冷建耶和华室者、咸

起、」 

 〔思高译本〕「于是，犹大和本雅明的族长、司祭、肋未人，以及那些受天主感动了心的人，就起身

上去，要建筑耶路撒冷的上主的殿宇；」 

 〔牧灵译本〕「于是，犹大和本雅明的族长、司祭、肋未人以及那些受天主感动的人，起程去修建雅

威的殿宇。」 

 

【拉一 6】 

 〔和合本〕「他们四围的人就拿银器、金子、财物、牲畜、珍宝帮助他们（原文作坚固他们的手），

另外还有甘心献的礼物。」 

 〔吕振中译〕「他们四围的众人就用银器、金子、财物、牲口、宝贵之物、来加强他们的手；另外还

有各样自愿献的礼物。」 

 〔新译本〕「他们四围的人都用银器、金子、财物、牲畜和珍贵的礼物协助他们，另外还有各种甘心

奉献的礼物。」 

 〔现代译本〕「所有的邻居都帮助他们，拿银器、金子、财物、牲畜，和其他值钱的东西给他们，另

外还有自愿奉献在圣殿的礼物。」 

 〔当代译本〕「他们周围的人都甘心献上礼物，此外又拿出金银财宝和牲畜来支持他们。」 

 〔文理本〕「四周之人、除乐输礼物外、皆以银器、黄金、财货、牲牷、珍宝、馈而助之、」 



 〔思高译本〕「四邻八舍都拿出的金银、货财、牲畜和珠实来协助他们，另外还有各种自愿的献仪。」 

 〔牧灵译本〕「左邻右舍拿出金银、牲畜和珠宝协助他们，此外还有各种自愿的献仪。」 

 

【拉一 7】 

 〔和合本〕「古列也将耶和华殿的器皿拿出来，这器皿是尼布甲尼撒从耶路撒冷掠来、放在自己神之

庙中的。」 

 〔吕振中译〕「古列王也将永恒主之殿的器皿拿了出来；这些器皿是尼布甲尼撒从耶路撒冷所拿出，

而放在自己神庙的。」 

 〔新译本〕「古列王把耶和华殿里的器皿拿出来，就是从前尼布甲尼撒从耶路撒冷拿来放在自己的神

庙里的。」 

 〔现代译本〕「塞鲁士皇帝把以前尼布甲尼撒王从耶路撒冷掠夺来放在自己神庙中的杯碗还给他们。」 

 〔当代译本〕「当年巴比伦王尼布甲尼撒曾经在耶路撒冷圣殿抢掠了不少珍贵的器皿，带回来安放在

自己的神庙里。」 

 〔文理本〕「耶和华室中之器、昔尼布甲尼撒自耶路撒冷所取、置于己神之庙、」 

 〔思高译本〕「居鲁士王也将上主殿内的器皿，即先前拿步高从耶路撒冷掠夺而放在他神殿里的器皿，」 

 〔牧灵译本〕「居鲁士王也拿出雅威圣殿内的器具，即先前拿步高从耶路撒冷抢来放在他的神殿内的

器具。」 

 

【拉一 8】 

 〔和合本〕「波斯王古列派库官米提利达将这器皿拿出来，按数交给犹大的首领设巴萨。」 

 〔吕振中译〕「波斯王古列派由司库官米提利达经手将这些器皿拿出来，数交给犹大的首领设巴萨。」 

 〔新译本〕「波斯王古列命令司库官米提利达把这些器皿拿出来，按数交给犹大的领袖设巴萨。」 

 〔现代译本〕「他派皇家财政大臣米提利达经手这些器皿；米提利达就开了一份清单给犹大省长设巴

萨，」 

 〔当代译本〕「这时，塞鲁士王就派库官米提利达把这些东西拿出来，全数还给犹大的领袖设巴萨。」 

 〔文理本〕「今波斯王古列、藉司库米提利达携出、核之、付于犹大牧伯设巴萨、」 

 〔思高译本〕「波斯王居鲁士司库官米特达特，将那些东西拿出，点交给犹太人的首领舍士巴匝，」 

 〔牧灵译本〕「居鲁士王命司库官米特达特点数这些器具后，交给犹大首领舍市巴匝。」 

 

【拉一 9】 

 〔和合本〕「器皿的数目记在下面：金盘三十个，银盘一千个，刀二十九把，」 

 〔吕振中译〕「器皿的数目是：金盘三十个、银盘一千个、刀〔或译：香炉；副件〕二十九把、」 

 〔新译本〕「器皿的数目是：金盘三十个、银盘一千个、刀二十九把、」 

 〔现代译本〕「点交如下：献祭用的金碗三○个，献祭用的银碗一○○○个，其他种类的碗二九个，」 

 〔当代译本〕「这些器皿里一共有金盘三十个、银盘一千个、刀二十九把、金碗三十个、次等银碗四



百一十个和一千件其他的器皿。」 

 〔文理本〕「其数如左、金盘三十、银盘一千、刀二十九、」 

 〔思高译本〕「共计金盆三十，银盆一千，刀子二十九，」 

 〔牧灵译本〕「计有三十只金杯，一千只银杯，二十九把刀子，」 

 

【拉一 10】 

 〔和合本〕「金碗三十个，银碗之次的四百一十个，别样的器皿一千件。」 

 〔吕振中译〕「金碗三十个、银碗二千〔此字意难确定，或可译作「次的」〕四百一十个、别样的器

皿一千件；」 

 〔新译本〕「金碗三十个、次等银碗四百一十个(“次等银碗四百一十个”：本句意义难确定，或译：

“银碗二千四百一十个”)，其他的器皿一千件。」 

 〔现代译本〕「小金碗三○个，小银碗四一○个，其他器皿一○○○件。」 

 〔当代译本〕「（与第九节合并）」 

 〔文理本〕「金盂三十、银盂之次者四百有十、其他器皿一千、」 

 〔思高译本〕「金碗三十，次等银碗四百一十，其他器皿一千；」 

 〔牧灵译本〕「三十只次等金杯，四百一十只银碗，及其他器具一千件。」 

 

【拉一 11】 

 〔和合本〕「金银器皿共有五千四百件。被掳的人从巴比伦上耶路撒冷的时候，设巴萨将这一切都带

上来。」 

 〔吕振中译〕「金银器皿共有五千四百件。流亡的人从巴比伦上耶路撒冷的时候，设巴萨将这一切器

皿都带上来。」 

 〔新译本〕「全部的金银器皿共有五千四百件。被掳的人从巴比伦上耶路撒冷去的时候，设巴萨把这

一切器皿都带上去。」 

 〔现代译本〕「金碗、银碗，和其他一切器皿，总共有五千四百件。流亡的人从巴比伦回来时，设巴

萨把这些器皿都带到耶路撒冷。」 

 〔当代译本〕「所有的金银器皿算起来共有五千四百件，设巴萨就带着这些器皿和那些被掳到巴比伦

的犹太人，一同起程回耶路撒冷去。」 

 〔文理本〕「金银器皿、共计五千四百、俘囚之众、自巴比伦上耶路撒冷时、设巴萨携之而至、」 

 〔思高译本〕「一切金银器皿，共五千四百件。舍市巴匝就带着这一切与充军的人，从巴比伦回了耶

路撒冷。」 

 〔牧灵译本〕「一切金银用器共计五千四百件。舍市巴匝带着这些器具，与充军的人从巴比伦返回耶

路撒冷。」 

 

 


